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Г оспожа Сюй, разочарованная поведением сына, 
решила воспользоваться моментом и загнать 

принцессу в ловушку. Злорадно улыбаясь, женщина 
бросила взгляд в ее сторону, надеясь, что в присут-
ствии всех она начнет оправдываться. Жосюэ, будто 
разгадав намерения тетушки, внезапно сказала: 

— О, госпожа Сюй, кого это так ругает молодой 
господин? Да так ужасно! 

— Ругает вора, который, безусловно, этого за-
служивает! —  с готовностью ответила госпожа Сюй,  
в надежде, что кто-нибудь еще присоединится к об-
суждению. 

— Вора? Тогда он заслужил! Такие люди хуже крыс 
в канавах! Бесстыжие ничтожества! —  поддакнула 
Жосюэ. 

— Согласна! К сожалению, в наши дни все еще 
много тех, кто готов на все ради собственной выгоды! 

Некоторое время госпожа Сюй и Жосюэ еще продол-
жали отпускать колкие замечания, надеясь вывести 
принцессу из равновесия. Но как они ни старались, 
та оставалась равнодушна к их пустым разговорам. 
Заметив это, женщины сконфуженно затихли. 

Жосюэ собиралась еще что-то сказать, но Хань 
Юньси опередила ее: 

— Вторая тетушка, вы пригласили всех сюда, чтобы 
послушать брань молодого господина? —  Она передала 
Юньи его матери и продолжила: —  Как у старшего 

 ГЛАВА 1 
ВЕСКИЕ ПРИЧИНЫ
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сына семьи Хань может быть такой скверный характер 
и поведение? Словно у сварливой бабки. 

Прежде чем госпожа Сюй успела ответить, из па-
вильона вылетела ваза и с треском разбилась у ног 
собравшихся. 

— Убирайся отсюда, ничтожество! Прочь! —  кричал 
Хань Юйци. 

В мгновение ока самодовольная улыбка сошла 
с лица второй наложницы. Она не могла понять при-
чину гнева сына. Неужели он сошел с ума? Почему 
продолжает ругать всех подряд? 

Хань Юньси, взглянув на осколки, усмехнулась, 
но ничего не сказала. И это не укрылось от внима-
ния госпожи Сюй. Улыбка соперницы, словно игла, 
вонзилась в материнское сердце. Не в силах больше 
смотреть на безумство сына, вторая наложница заду-
малась о том, что делать дальше. Стоит ли приглашать 
всех в павильон Уединения? Одним Небесам известно, 
какой беспорядок мог устроить Юйци! Не усложнит 
ли это ситуацию, дав Хань Юньси лишний повод для 
отказа? Но ничего. Совсем скоро эта мерзавка сама 
станет посмешищем! 

Увидев нерешительность второй госпожи, Жосюэ 
пришла ей на выручку: 

— Госпожа Сюй, может, нам не стоит тревожить 
старшего господина? Ему требуется время, чтобы 
восстановить силы. Раз матушка не пришла, то как 
насчет того, чтобы обсудить все в нашем павильоне? 
Он совсем близко, всего в нескольких шагах. 

Хань Жосюэ явно не собиралась упускать прекрас-
ную возможность помочь. Ей не терпелось увидеть, 
как тетушка потребует ключ от склада. Оценив ее 
находчивость, госпожа Сюй посмотрела на девушку 
и несколько раз кивнула в знак одобрения: 

— Хорошо! 



7

Г
Е
Н
И
А

Л
Ь
Н
А
Я

 Ж
Е
Н
А

 П
О

 Я
Д

А
М
 

— Принцесса, пойдемте, —  с воодушевлением 
продолжила Хань Жосюэ, —  у матушки есть велико-
лепный весенний чай! 

Это предложение озадачило Хань Юньси. Весенний 
чай? Но как? В Тяньнине стояла зима, до праздника 
Весны оставался ровно месяц. Откуда же у госпожи 
Ли мог взяться такой редкий сорт чая? Не выказав 
удивления, принцесса слабо улыбнулась: 

— Какая отличная идея —  выпить весенний чай 
холодной зимой! Мы обязательно должны пойти! 

— Пусть третья тетушка и с севера, но она настоя-
щая ценительница чая. Наверняка его купили в Юж-
ном Синьцзяне по баснословной цене! —  поддержала 
госпожа Сюй. 

Ах, вот оно что! Да, в Южном Синьцзяне действи-
тельно уже наступила весна. Хань Юньси внимательно 
слушала Жосюэ, без умолку рассказывавшую о тон-
костях чайной церемонии. Принцесса и не догады-
валась, что третья наложница с дочерью так хорошо 
разбираются в этом напитке! 

Павильон Вечерней зари действительно находился 
в одном шаге от покоев госпожи Сюй —  стоило пере-
сечь небольшую лужайку, как гости оказались во вла-
дениях тетушки Ли. Хозяйка уже собиралась выходить, 
но, завидев их, поспешила навстречу и поклонилась: 

— Приветствую принцессу! Моя фамилия Ли. Да 
здравствует принцесса! 

Третья наложница понравилась Хань Юньси 
больше, чем излишне скромная и застенчивая Хэлянь 
Цзуйсян. Госпожа Ли не вела себя заносчиво или вы-
сокомерно, располагая к себе собеседников. К тому 
же принцесса не могла припомнить случаев, чтобы 
третью наложницу хотя бы раз заметили в скандалах 
и ссорах. Никто не осмеливался провоцировать гос-
пожу Ли, и она всегда отвечала тем же. А еще слыла 
щедрой и справедливой. Репутация у нее была безу-
пречная. Даже привлекая к себе всеобщее внимание, 
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она, тем не менее, никогда не стремилась быть на 
виду. Возможно, если бы Жосюэ родилась мужчиной, 
именно эта ветвь клана могла возглавить семью после 
заточения Хань Цунъаня в темницу. Конечно, вторая 
госпожа планировала привести будущего супруга в се-
мью и с его помощью усилить влияние, но, учитывая 
прямых наследников мужского пола, во всем этом 
было мало смысла. 

— Поднимитесь, —  махнула Хань Юньси. 
Госпожа Ли незамедлительно подчинилась, а затем 

учтиво кивнула госпоже Сюй и Хэлянь Цзуйсян. Третья 
наложница была настолько вежлива, что не забыла 
и про маленького Юньи, путающегося в ногах матери. 
Этот жест не укрылся от глаз Хань Юньси. 

Когда с приветственными речами было покончено, 
госпожа Сюй поведала хозяйке павильона о том, за-
чем все собрались, и та пригласила их во двор. Как 
только гости прошли внутрь, сразу же почувствовали 
витавший в воздухе аромат. Поговаривали, в покоях 
госпожи Ли всегда был самый свежий и изысканный 
чай. Гости заняли свои места, и хозяйка достала за-
ветную баночку. 

— Я получила его всего несколько дней назад и уже 
собиралась отправить вам, но раз мы сегодня собра-
лись, давайте вместе отведаем этот замечательный 
напиток! 

Госпожа Сюй неохотно согласилась и, выбитая из 
колеи предложением родственницы, быстро выпила 
несколько чашек, даже не заметив его особого аромата. 
В отличие от нее седьмая наложница, на лице которой 
читалась тревога, не могла думать ни о чем, кроме 
ключа от заветного склада. Однако она так и не реши-
лась завести разговор с принцессой и только искоса 
посматривала в ее сторону. Хань Юньси, напротив, 
не спешила и неторопливо наслаждалась напитком, 
который оказался несравненно лучше всех сортов, что 
она использовала для экспериментов с ядом. Хотя ее 
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чай собрали осенью, его цвет, аромат и вкус со вре-
менем ухудшились. 

Принцесса продолжала смаковать напиток, рас-
суждая о его свойствах. «Весенний и осенний чаи, 
собранные с одного и того же чайного дерева, имеют 
совершенно разный вкус. Возможно, причина в ли-
стьях?» 

На мгновение засомневавшись, она спросила: 
— Третья тетушка, почему этот весенний чай лучше 

осеннего? 
— Настоящий весенний чай —  не тот, который 

произрастает весной. А тот, который приготовлен 
из почек и листьев, появившихся сразу после зимы. 
Весенние чайные листья плотные и ароматные, по-
тому что содержат много разных веществ. От этого 
вкус ярче, чем у летних или осенних, —  улыбнулась 
госпожа Ли. 

Хань Юньси насторожилась. «Ароматные? Что 
именно имела в виду госпожа Ли? Может быть, она 
говорила о микроэлементах, содержащихся в чае? 
Но их начали изучать только в современном мире. 
В древности медицина лишь в общих чертах понимала 
лекарственные свойства растений и в рецептах делала 
акцент не на пользе, а на ценности ингредиентов». 
Принцесса никак не ожидала, что тетушка обладает 
такими широкими познаниями. Действительно ли 
она настолько хороша или это обычное дело? 

— Получается, весенний чай сильно отличается 
от других, верно? —  продолжала расспрашивать Хань 
Юньси. 

С каждым ее вопросом в глазах госпожи Ли мель-
кала настороженность, но тетушка по-прежнему тер-
пеливо отвечала. 

— На самом деле невозможно собрать большой 
урожай такого чая, поэтому запасов едва ли хватает 
на месяц. А раз так, нет смысла тщательно хранить 
его в банках! 
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В ответах не прозвучало ничего тайного, все это 
Хань Юньси знала и раньше. 

Выпив несколько чашек чая, госпожа Сюй наконец 
не выдержала и бросила взгляд на госпожу Ли. Заметив 
это, та больше не произнесла ни слова. 

Довольная ее покорностью, вторая тетушка вздох-
нула и с улыбкой заговорила: 

— Принцесса, после того как господина посадили 
в темницу, в нашей семье случилось много бед. Не-
сколько наложниц забрали деньги и сбежали, оставив 
нас втроем на произвол судьбы. 

Выдержав паузу и взглянув на других жен, она про-
должила: 

— Господина приговорили к пожизненному заклю-
чению. Даже запретили нам навещать его! Большая 
и могущественная семья Хань оказалась обезглавлена. 
Люди из многочисленных ветвей нашего клана жа-
ждут заполучить власть. Вчера к нам наведался мой 
троюродный брат и словно невзначай заявил, что, 
если нового главу так и не назначат, ключ от склада 
и «Канон семьи Хань» следует передать ему. Немного 
раздражает, вам так не кажется? 

Воцарилась тишина. Все знали, что символ власти 
находился в руках Хань Юньси, однако никто больше 
не посмел произнести ни слова. Третья тетушка зани-
малась приготовлением чая, а седьмая наложница, 
потупившись, внимала монологу госпожи Сюй. Лю-
бой умный человек догадался бы, что слова второй 
наложницы, обезличенные и вполне нейтральные, 
были обращены не ко всем присутствующим, а только 
к принцессе. 

Хань Юньси никак не отреагировала на долгий мо-
нолог. С таким видом, будто ничего не происходило, 
она одной рукой обнимала брата, а второй наливала 
чай, который никого не мог оставить равнодушным 
и пленял каждого своим превосходным ароматом. Все 
молчали. Только маленький Юньи, сосредоточенно 
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нахмурившись, изо всех сил силился понять скрытый 
смысл слов госпожи Сюй. 

Но тишина не сбила настрой второй наложницы. 
Как и предполагалось, другие жены Хань Цунъаня 
не поддержали ее, однако госпожа Сюй и не рассчиты-
вала на их помощь. Главное, если все же удастся запо-
лучить ключ от склада, они станут свидетельницами 
передачи власти. Не обращая внимания на гостей, 
госпожа Сюй с еще большим рвением продолжила: 

— Вчера приходил троюродный брат, а сегодня 
утром —  четвероюродный. Его намерения были оче-
видны. Вам не кажется, что они просто издеваются 
над нашей семьей, потому что в ней до сих пор нет 
нового главы? 

Когда ответа вновь не последовало, она добавила: 
— В конце концов, наш Юйци уже взрослый моло-

дой господин. Как они посмели намекнуть на нечто 
подобное? 

В это время Жосюэ, сидевшая рядом с матерью, 
наконец, не удержалась и спросила: 

— Отец уже долго сидит в темнице, почему они 
заявились в наш дом только сейчас? 

Услышав нелепый вопрос, третья тетушка яростно 
наступила на ногу дочери, веля ей замолчать. Той 
ничего не оставалось, кроме как подчиниться. По-
давив вскрик, Жосюэ больше не проронила ни слова. 
Обрадованная хоть какой-то реакцией, госпожа Сюй 
вздохнула. 

— Не знаю, откуда им стало известно, что ключ 
от склада в руках Хань Юньси. Говорят, мужчины 
в нашей семье, видимо, еще совсем несмышленые 
и не готовы взвалить на свои плечи тяготы управле-
ния, раз ключ достался принцессе. —  Договорив, она 
наконец посмотрела прямо на Хань Юньси. —  Ваше вы-
сочество, если об этом станет известно, нашей семье 
не укрыться от позора! Кроме того, это скажется и на 


